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Study Skills and Research Methods in Bible and Theology
Assignment 3: 2000-2225-word Report on accessing an On-line Concordance and different Biblical translations.
The question has two sub-sections:
A) Choose a name or theme. Show which parts of the Bible are most preoccupied with this person or theme.
B) Outline the importance of the Septuagint and Vulgate for an academic study of the Bible.
The theme I have chosen is COVENANT.
Covenant is a key concept and a key theme in the Bible. Judaism is a Covenantal Religion (Faith); and the Jews are a Covenantal People.
The Biblical covenant out-lines and describes the relationship between God and his chosen people the Israelites. The invitation to enter a covenant(agreement) came from God and the Israelites by accepting the covenant to follow God’s laws, became his chosen people "you of all the nations shall be my very own” ... “I will count you a kingdom of priests, a consecrated nation” (Ex 19:5-7). The Covenant between God and the Israelites developed becoming less legalistic and more personal and in the Book of Jeremiah it is expressed thus, “Deep within them I will plant my Law, writing it on their hearts. Then I will be their God and they shall be my people.” (Jer 31:33-34). In his Covenant with the Israelites God promised to care and protect his Chosen People and to give them a land of their own: a land flowing with milk and honey, a land of plenty. In return God expected the Israelites to keep his law and to foreswear all other gods for him the one true God. The Pentateuch (Greek meaning 5) the first five books of the Old Testament is called by the Jews the Torah (meaning: teaching-guidance-law) and contains the laws by which they live and maintain the Covenant.
The theme of Covenant is mentioned over three hundred times in the Bible. Close to three hundred mentions in the Old Testament; over thirty in the New Testament and over forty in the Apocrypha. In the Pentateuch (first five books of the Bible), especially the books of Genesis, Exodus and Deuteronomy, Covenant is a central theme, as one would expect, after the Israelites deliverance from slavery in Egypt and the consolidation of their identity as a people. God’s promise to Abraham “You shall be the father of a multitude of nations…Every male among you shall be circumcised…and it shall be a sign of the covenant between you and me” ( Gen 17:3..11,12) stresses circumcision as a covenantal sign. Different nomenclatures such us Noahic, Abrahamic. Mosaic and Davidic are used, by scholars, as descriptors of the Covenant at different stages of Jewish history; but the message and theme is the same: God’s relationship, God’s Covenant, God’s agreement, with his Chosen People, the Israelites. The Covenantal theme courses through the Old Testament, recording the Israelites continual struggle to fulfill their covenantal obligations. The signs of the Covenant were the rain bow (Noah), the Shabbat (exodus from Egypt) and Circumcision ,Brit Milah,(Abraham).Circumcision and the Shabbat are central to Jewish life and culture today.
 In the New Testament the Covenant is fulfilled in the person of Jesus Christ; and particularly at the institution of the Eucharist: “Then he took a loaf of bread, and when he had given thanks, he broke it and gave it to them, saying “This is my body, which is given for you. Do this in remembrance of me”. And he did the same with the cup after supper, saying, “This cup that is poured out for you is the new covenant in my blood ”( Lk.22:19-22). The Septuagint was vital to the early evangelists in instructing gentile converts as,through the Greek translation of the Old Testament, the neophytes could relate the Hebrew scriptures to the New Testament and appreciate the continuity from the Old to the New : recognising Christ as the Messiah , fulfilling the Old Covenant.
The Septuagint (from the Latin septuaginta meaning seventy,70) is the Old Testament, the Hebrew scriptures, translated into Greek. LXX, seventy (70) in Roman numerals, is often used instead of the word Septuagint. How and at whose behest the Hebrew scriptures came to be translated into Greek is lost in myth. Suffice it to say the translation was accomplished in the third and second centuries BCE when knowledge of Hebrew among the Jewish diaspora was on the wane and when Greek was the lingua franca. Ptolemy II Philadelphus is said to have requested the translation for the great library of Alexandria; and that seventy, seventy-two (70-72), hence Septuagint, scholars, by invitation, came to Alexandria from Jerusalem to accomplish the translation. The LXX was important for the early Christian evangelists in instructing and teaching gentile converts who would not have understood Hebrew. Through LXX the gentiles would understand how Christ fulfilled the prophecies and was the promised Messiah.  The Septuagint together with the New Testament became the Bible of Christianity. The LXX is invaluable to Biblical scholars today as it forms an important source for translation studies helping to understand early Hebrew interpretations from later Hebrew texts. The Pentateuch in the Septuagint was probably translated in the third century BCE; and the other Hebrew scriptures in the LXX translated, by different hands, later in the second century BCE as there are notable differences in style. The Qumran papyrus scrolls (Dead Sea Scrolls) and the LXX Pentateuch are closely aligned; whereas the Masoretic Texts (from Hebrew masoreth, “tradition”) compiled, from Rabbinic oral tradition in the tenth and eleventh centuries CE differ. Thus, the Septuagint is so important to biblical scholars in interpreting texts and in later translations.
Whereas the Septuagint is in Greek, the Vulgate is in Latin. The Septuagint consists of the Hebrew scriptures, Old Testament, only; whereas the Vulgate consists of both the Old and New Testaments. The Septuagint had many authors(translators); however, the Vulgate had, by and large, but one namely Jerome. These works are separated in time by about seven hundred years. 
The Vulgate (Latin versio vulgata, meaning popular Latin, spoken by the people as opposed to the classical Latin used by scholars) was commissioned by Pope Damasus 1 in the year 382 CE. Damasus chose Jerome, probably the leading biblical scholar of his day, to write a new translation of the four Gospels. There were a variety of Latin translations at the time and Pope Damasus wished for a standard text in popular Latin. Jerome translated the Gospels from the Greek; and, in addition, the Psalms and other parts of the Old Testament (using the Greek Septuagint as his source). By his own volition Jerome went on to translate the whole Bible into Latin. Jerome returned to the original Hebrew, rather than the Greek translation of the Septuagint, to translate the Old Testament considering the LXX unsatisfactory on many points. Jerome, with some assistance, produced a new Latin translation of the whole Bible now known as the Vulgate. The Vulgate is a work of monumental proportions and the legacy of Jerome to the Christian Church. The vulgate became the official text of the Bible for the Roman Catholic Church. 
One reflects and wonders why there have been so many translations of the Bible. The motivations  are myriad and various: to make it accessible and thus translate it from the original Greek, Latin, Hebrew or Aramaic into the vernacular so the ordinary person and not just the scholar could access it.The Septuagint was translated into Greek, the lingua franca of the time, for the Alexandrine Jews whose knowledge of Hebrew was limited or non existent. The Bible continues to be translated into new languages: In 1978 it was translated into pidgin English for Papua New Guinea. The LXX was invaluable to the early Christian converts whose knowledge of Hebrew would have been nil; and who would not have understood the Good News preached by the evangelists without a knowledge of the Old Testament. The Vulgate was commissioned to strive for uniformity because different Latin versions gave variations on the original languages of the Bible. In later centuries, Wycliffe, Tyndale and Luther can be cited as early Protestant translators  determined that reading and interpreting the Bible should not be the sole preserve of scholars or the clergy but should be in the language of the people for the people.  The Authorised  Version,or King James’ Bible,1611, to name but one, was undertaken  in order that errors, that had accumulated in various translations, could be amended. Language develops, meanings of words change; and thus translations of older forms of the vernacular are needed to make the Bible accessible to new generations. “Naughty” in the English of the time of Shakespeare meant evil “so shines a good deed in a naughty world”(Merchant of Venice :5.1.91). Naughty does not have that meaning today. Similarly, “gay” did not have the gender connotations it has in modern society.”Charity” is used  in 1 Corinthians 13 in the King James Version ,instead of “love”, which in today’s parlance has a different meaning altogether. The “thee’s , thou’s and ye’s” of the King James Version are foreign to the modern ear. New sources such as The Dead Sea Scrolls of Qumran, which the biblical scholars, returning to basics, compare to other Hebrew texts and the Septuagint for  nuances of meaning, gives another reason for a translation. Some translations translate word for word, while others endeavour to give the sense of what is written, in the original language, in the modern idiom. Studies of other cultures, comtemporaneous with the Hebrew scriptures, also shed light on the nuanced meanings of key Jewish concepts such as Covenant. G.E. Mendenhall in his studies of the ancient near east points out the similarities between Hittite suzerainty treaties and Israel’s covenant with God. Thus there is much cross fertilization between different academic disciplines.
To come full circle, and to obviate the need for multiple English translations of the Bible The New Revised Standard Version (NRSV) of the Bible was published in 1989. The NRSV received wide and popular acclaim and support as a Bible for all Christians. Versions of the NRSV are available for Protestant, Roman Catholic and Orthodox traditions in addition to a Common Bible, which includes all the books belonging to the three traditions. NRSV is the work of the NRSV Translation Committee, a committee of top American scholars representing Protestant, Roman Catholic and Orthodox churches plus a Jewish scholar. The NRSV in its translation sought to be “as literal as possible” and only “ as free as necessary” to make its meaning clear in modern English and echoing the graceful language of the King James Version.
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